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Te Tupuna Rangatira
Tipene Pirimona Whakaruru Ti Paki

Te pupuharakeke
Te Koauau whaka oho oho
I te wairua o nga tupuna
Kia Matara

Kua puawai te rito
o te harakeke mai i
Te Hiku O Te Ika
Ki te Waipounamu
Ko tatou nga uri o te Rangatira
Tupuna Tipene Whakaruru

He manu iti te Kuaka
E rere haere ana i te ao
He manu nui tenei
Te tono Wai
Toko Whitu/ Toko Wha/Toko Whitu
Piki mai / Kake mai / Haere mai
Ko tatou katoa nga taonga Tupuna



NGATI KURI WAITAI WHANAU / HAPU
STATEMENT OF CLAIM e,

11th March 1999

The Director Morrie Love
Waitingi Tribunal

PO Box 5022
WELLINGTON

Tena Koe Morrie

This is the information pertaining to our statement of claim to the Waitingi
Tribunal on behalf of all descendants of Tupuna Rangatira Tipene Pirmona
Whakaruru Ti Paki and the grievances against the crown relate to how we have
been prejudicially affected by the various Ordinances, Acts, Orders, Regulations,
Proclamations and Policies, Intellectual Property Rights, Resource Management Act
and Environmental Laws introduced by the crown since the Tiriti O Waitangi was
signed in 1840.

1. The crown acknowledge the Tupuna Rangatiratanga A Tipene Pirimona
Whakaruru Ti Paki and examine how the crown has failed to protect ie:
Kaitiakitanga Rangatiratanga
Mo nga taonga katoa
Mana Whenua Mana Moana
Mana Tangata ManaWairua
Pa ana ki nga Tupuna me nga uri
Ngati Kuri Waitai Whanau Hapu

2. To acknowledge and identify Te Rohe Potae, Pa , Marae and Papakainga and
Tangatawhenua Ngati Kuri tribal lands.



To acknowledge Tupuna Rangatira Waitai Tipene who settled Te Hopuawai
(Te Hapua)and built the first nikau and raupo native school is the son of
Tupuna Rangatira Tipene Pirimona Whakaruru Ti Paki.

Crown sold land to private ownership that was gifted to the school.

The right to speak negotiate and appoint people.

Kokota silica sand Parengarenga.
100years of the mining of minerals silica sand as REF in WAI 262,
100years of Land Useage.

The sites of significance (SNA) developed by Te Punikokiri Environment
Act, Historic Places Act, Conservation Act, Te Ture Whenua Maori Act all
provide options for protecting sites which are significant to Tangatawhenua
for cultural, spiritual or historical reasons.

Disadvantages us and alienates Tangatawhenua freehold lands in that the
protection also alienates Rangatiratanga and Kaitiakitanga of reserves ,waahi
tapu , lakes rivers streams, Punawai me nga wairere and all significant
natural areas.

The crown’s negligence to give tangatawhenua the equal opportunity of land
value and valuation like land in general title or European title. To help
finance Papakainga Housing, sewerage and water reticulation, employment,
health,welfare and well being for the descendants of Tupuna Rangatira.

To acknowledge our ancestral rights Kaitiakitanga and Rangatiratanga.
Te Tai Ao (environment) the air space above and the seabed below.

signed: Henepere Waitai

signed: Bundy Waitai

signed: Pene Waitai




Written for Ngati Kuri claims 1986 by Hana Waitai Murray

We were very young children , during the movements of our people. Therefore, it was in-
stilled in us the knowledge of our survival, came from the strength and courage of our
parents. As our total sustenance came from the land, bush, mountains, lakes, rivers, and
fishing grounds of our ancestors. This was long before the Crown aquired these lands.

We the descendants of the chiefs of Muriwhenua of Te Hiku O Te Hika must terminate
the stigma that our chiefs sold the land from undemeath our feet.

We will not be trapped into the old colonial Divide, Rule and Control which is still
happening today. We will protect the honour the mana of our Chiefs who were all used
by the European courts to aquire the land of Muriwhenua in a way that was and still is
derogatory and insulting. It is written in Maori in the research papers .

“Kua Tuhituhia tenei pukapuka e matou, e Nopera Panakareao ma - Ki tetahi taha,
Ko Rethana Teira, Ki Tetahi taha i te Tuku i Tetahi waahi whenua, mo Reihana Teira”

Translation

We the party of Nopera Panakareao on one side, and Richard Taylor on the other -
Write this document to confirm the small gift of land for Reverend Richard Taylor.

Chief Nopera did not sell this small piece of land, it was a gift , as stated in Maori.
I'te tuku i tetahi waahi whenua, ki a Richard Taylor.

The research concerning land gifted by the ancestor Nopera to Richard Taylor

Ka tukua e matou tenei waahi whenua ki a Richard Taylor. (abbreviated quotation)

Our understanding of this word tuku means to offer something that can be utilised for the
benefit for all people. The essence in the process (tuku) cannot be translated fully, but it
involves a reciprocal practice between two parties to embrace their spiritual, emotional
physical, and harmonious relationship thus, is the essence of the Treaty of Waitangi
partnership.

It is not a gift purchased by money, as all gift s on earth were created by the creator -

Thoa O Nga Mano. We are only the guardians to these gifts, handed down to our
ancestors, through the centuries in Aotearoa.

signed:  Hana Waitai Murray



